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Euruupan Neuoston konvensjuuni
regiunaalisista cli minuriteettikielistä

- visjuunia ja toelisuus

Leena Huss
Mylttieetninen tutkimuskeskus

Uppsalan yniversiteetti

Joku vuosikymrnenen sitte mailrnassa alko eetninen renäsansi joka jatkuu vieläki. Aina use
amat minuriteetit jokka ennen oon elähnee voimakhaan assimilasjuunipaihneen alla, oon
tehnee uuen arvioinin ornista kielistä ja kulttuurista ja aktiivisesti alkanhee tekheen työtä
niitten takasi saarnisen puolesta. Saattas piiain sanoa ette monessa yhtheiskunnassa oon
tapahtumassa minuriteetitten vaphauturni nen. En puol i la mi nuriteeti lä OOH nyt helpompi
saaja ornan äinen kuulurnhaan. Saattaajopa sanoa ette ei net ole vain minuriteetit herihnee,
ko majuriteetitki. Tänä piivänä yrnmärethään paljon paremin hirtuurialiset minuriteetit ja
niitten kielet ja kulttuurit ette ko ennen. Tämän näkkee ko esirnerkiksi tutkii kansanvälisiä
konvensjuunia joita oon tehty viimisitten vuosikyrrimenitten aikana. Oon ennenki ollu kon—
vensjuunia joissa rninuriteetitten tilane oon huomioitu mutta konvensjuunia joissa oon erity—
iset paragraaffit kielelisistä oikeuksista ei ole ollu ennenkö nyt. Kieleliset oikeuet alethaan
hyväksymhään osana muista ihmisoikeuksista. Selviin esimerkki tästä oon Euruupan

Neuoston inäärävs regiunaalisista eli minuriteettikielistä (‘mi nuriteettikielimääräys’) joka
oon tämän artikkelin teema.

Euruupan Neuosto

Euruupan Neuosthoon kuuluu tänä piivänä
44 maata, joka tarkottaa enimpi ko 800 mil
joonaa ihmistä. Eli se oon paljon suurernpi
yhtheisö ko Euruupan Yniuuni. Euruupan
Neuosto perustethiin vuona 1949 tekheen
työtä rauhan ja harmoniin puolesta

Euruupassa ja sen tärkheirnät tehtävät oon
ratkasta kysymyksiä jokka uhkaava rauhaa
ja hyvinvointia rnailrnassa, niinku rasisiriia
ja intuleransia, minuriteetitten diskrirninee
rinkiä, sosiaalista rnarginali seerausta, huuh
meitten väärinkäyttöä, rniljöön tuhoarnista
ja kansanvälistä rikolisuutta. Työ minuritee
titten oikeuksitten puolesta nähhään kovin
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tärkeänni Euruupan Neuostossa ko se näh
hään isona osana euruuppalaisesta rauhan
työstä. Ajatus tämän takana 0011 ette jos
minuriteetit tunteva ette heitä kohehlaan
oikeuenmukhaisesti, eli net tunteva ette niin
freistathaan tehhä, niin net saattava itte tun—
tea sulidarisuutta yhtheiskuntaa kohi. TäIlä
mallin vaikeitten konfliktitten riski piene
nee. Tässä yhtheyessä Euruupan Neuosto
pittää ette kielelisillä oikeusila oon keskhei
nen rolli ko kieli ushein nähhiän koko rninu

Tabelli 1: Kielirnääräys Pohjosrnaissa

riteettikulttuurin symboolinna ja ette ko kie
Iioikeuksia rikothaan se oon kovinki vaka
vaa.

Kieli rnääräyksen (engelskaksi European

Charter Jr Regional or Minority

Languages) Euruupan Neuosto perusti jo
1992. Se ei kuitenkhaan saattanu alkaa ji1-
laahrnaan ennenko viis rnaata olit ratifisee
ranheet sen, joka tapahtu 1998.

Hekirjottan n LI j Ratiliseeranu AILoWaahrnaanIMaa_raPortiT[i5kSPcrtti1wmiteen

—L--- _P1
i92 2000 i 2001 j
1992 1993 4i____L’
1992 11)93 199 2 ji
200() 2(11)0 200() I

* Komiteeraportit 0011 saatavilla
http ://Iocal.coe.int

Euruuppalainen rnääriiys regiunaalisilie
ja minuriteettikielile

Tanska, Suomi ja Norja allekirjotit määräyk
sen samana vuona ko se kirjotethiin, ja kaks
viimeksi rnainittua ratifiseerasit sen 1994 ja
1993. Ruottin ja Tanskan ratifiseerinkit tulit
vasta vuona 2000. Ruottila oli jo 1970-
luvulta ollu ylheiseuruuppalaisesta näkökul
masta hynaani niaahanmuuttopolitiikka
mutta intressi histuurialisia rninuriteettiä
kohthaan oli ollu heiko. Sen takia se vaatiki
paljon painostuksia ette Ruotti lois erityisen
politiikan omile kansalisille rninuriteetile ja
niitten kielile.

Vuona 2000 Ruotti ratifiseerasi Euruupan
Neuoston raarnikonvensjuuninki kansalisit
ten minuriteetitten turvaarniseksi ja mole—
mat konvensjuunit aloit jällaahmaan I päivä
jyynii 2000. Timä artikkeli koskee kuitenki
vain kielirnääräystä, joka ei sihtaa minuri
teettiryhmiin ko nHtten kiehliin.

Kielimääräys koostuu kahesta en tasosta
joita kuttuthaan osa 11 ja osa III.

Kie1imiäräyksen osa II koskee kieliä joila ei
ole histuurialinen yhtheys tiethyyn aluhees
heen maassa muttajoita oon puhuttu monila
en suunila. Tyypilisiä esimerkkiä semmo
sista kielistä oon diaspoorakielet romani ja
jiddisch. Tällä tasola rniiiriykset oon ylhei
set ja rnaitten häätyy nouattaa niitä kaikkia.
Osa 11 vaatii esimerkiksi ette ‘pliittäviü toih
meenpanoja” häätyy tehhä minuriteettikie—
litten turvaarniseksi ja eistämiseksi ja ette
valtiot häätyvä ‘helpottaa jaleli rohkassa”
niin suulista ko kirjotettua minuriteettikie
litten kiyttöi julkisessa ja yksityisessii eki
mässä. Valtiot sittoutuva kans hankkimhaan
ttsopivat muo’ot ja keinot minuriteettikielit—
ten opettamista ja tutkimusta varten kaikila
tarpheelisilla tasoila”. Yks tärkeä prinsiippi
oon ette valtioitten pittäii ottaa huornihoon

\‘altiot
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net erityiset larpheet ja toivomukset joita
rninuriteettiryhmät itte tuova esile.

Osa III koskee niitä kieliäjoila saattaa sanoa
olevan tietty perintheinen alue maassa.
Tämä osa sisältää kovinki yksityiskohtasia
velvotheita ja siinä maa saattaa itte valita
mikkä kohat se oon valmis hyväksyrnhään.
Valtio häätyy valita vähhiinthään 35 en teh
tiivää sunresta määristä vaihtoehtoja. Timä
suhtheelinen valinanvaphaus antaa maholi
suuen käyttiä määräystä maissa joissa oon
suuria histuurialisia eroja. eroja poliittisessa
systeemissä, ekonoomisia ja muitaki eroja.
Tarkotus oon ette kaikki maat jokka halvaa
va, saattava olla matkassa.

Tabelli 2. Esimerkkiä vaihtoehtosista velvo
lisnuksista rnitä koskee alimitten vuosiluo
kitten opetusta peruskoulussa. Osa III,
artikkeli 8.

Ko rnaat ratifiseerava konvensjuunin niitten
häätyy tua esile mikkli kielet net rneinaava
kuuluva osa 111:n (ja net saava ‘oimakhai—
man tuen) ja net haatyva kans tua esile mita
muita kieliä maassa oon. Osa II jiillaa autto—
maattisesti kaikkia näitä kieliä, jos valtio ei
ilmota erityistä syytä rniksi niin ei tulis
olheen. Yks semmonen syy saattas olla ette
mi nureteetti ryhmiit ute ei halvaa rnithään
kielitukea valtiolta. Kaks esimerkkiä tästä

oon jicldisch ja tatarin kieli Suomessa.
Näitten kielitten puhujat ei tähhiän saakka
ole haluhnee ette Suomen ratifiseerinki
koskee heän kieliä.

Ki det j okka nähhään vain maahanmuutto
kielinä cli rnurtheina ei sisäly kielimäii
räyksheen. Valtiot itte päättävä rnikkä
räknäthään semmosiksi, Euruupan Neuosto
ei saata sitä päätöstä tehhä. Sen siihaan
Euruupan Neuosto pyrki i sii hen ette mahol i -
siman moni miriuriteettikieli huornioihaan.

Definisjuuniprupleemia

Ussein oon huono vettää selvä raja maahan
inuutto— ja minuriteettikielen välilä. Monet
kiel et oon kumpaaki. Ruottissa usseimat
jokka puhuva suomea oon ensmäisen, toisen
eli kolinanen polven rnaahanmuuttajia,
mutta se joka oli tärkeintä Ruottin kannan
otole sen puolesta ette suorni oon Osa III
kieli, oli ette pystythiin näythään ette suo
mea oon puhuttu keskiaijalta saakka. Tässä
räknäthään kieli eikä sen puhujat, ei se tart
te olla yhet ja sarnat suvut jokka säilyttävä
kielen rnonia satoja vuosia - uuet puhujaryh
mät saattava tulla entisitten tilale, ko vain
jatkuvuus pyssyy. Mutta tälläki definisjuuni—
la oon ollu kovin vaikea Iyä Iukhuun ette
esirnerkiksi romania ja jiddischtä oon
puhuttu jatkuvasti Ruottissa ko ei ole ole

2

4
4

ç

1. Osapuolet sittoutuva seuraavala mallin huolehtimhaan koulutuksesta aluheela jolla
tämmösiä kieliä käytethään, aina joka kielen tilantheen rnukhaan, ja ilman ette valtion
viralisen kielen opetus kehnonee:
b) i) tarjota peruskoulun alimissa vuosiluokissa kysseessä olevan maanosa- eli minuri
teettikielen opetusta
el i
ii) tarjota päiosa opetuksesta peruskoulun alimissa vuosiluokissa kysseessä olevalla

maanosa- cli minuriteettikielelä, eli
iii) pittii huolen ette peruskoulun alirnissa vuosiluokissa integreerattunna osana ope—
tussuunitelmasta sisiltyy kysseessäolevan maanosa- eli minuriteettikielen opetusta, eli
iv) ette joku toihmeenpano yIhiiilä kohassa i) -iii) otethaan käythöön, kuitenki niile

oppilhaile joittenka ornhaiset niin vaativa ja joittenka määrä arvioihaan riittäväksi
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massa kielistatistiikkiä ja oon ollu hankalaa
löytää mithään muutakhaan tietoa kielen
käytöstä pitemin aijan pàäle. Nuin I 00 vuen
aika pruukathaan vaatia ennenkö kielele
myönethään tarpheeksi histuurialinen ank—
kurointi rnaassa.

Toinen vaikea kysyrnys oon mitä kielelisiä
varieteettiä nihhään joko rnurtheina eli kie
linä. Kielitietäjit pruukaava sanoa ette
ussein oon vaikea ja kohta mahotonki kiyt
täi kielelisiä kriteeriä ko nämät kaks halvaa
erottaa toisista. Sosiaalisilla ja poliittisilla
faktorilla oon paljon ta•rkeipi rolli tässä
asiassa. Nykysin varieetetit joita julkisesti ei
nähhä murtheina, ko ittenhäisinä kielinä,
lissäintyvä. Matalasaksa Saksassa ja
Hollantissa ja Limburgisch Hollantissa näht

hun joku kyrnmenvuosi sitte matalastaattys—
murtheina mutta nykysin niitä kuttuthaan
regiunaalisiksi kieliksi joita muuniuassa
euruuppalainen kieliniäräys tukkee.

Ruottissa keskustelthiin kauon pitiskö
meänkielen, jota ennen kuttuthiin tornion—
I aaksonsuorneksi, nihhä murtheena suoinen
kielestä vai omana kielenä.
Kakskielisyystutkimisen prufessori Kenneth
Hyltenstam oli kysymyksen asiantuntia ja
kirjotti pitkän artikkel in1 siitti ette meänkie—
len saattaa nihhä omana kielenä siinä rnissi
monen muunki mailrnan kielisti. Se oon
kuiten vieläki kontroversielli kysyrnys, jota
silloin tällöin keskustelhaan konferensissäja
av i i si ssa.

Tabelli 3: Regiunaaliset kielet ja minuriteettikielet jokka oon matkassa pohjosrnaisissa
ratifiseerauksissa

Us, II

liinii
\“I1Li jan kieti
(I atarin kieh. jiddi.ch)
Kkininkieh ,uvflen kicil
Roman i. romanës)
Ronii i

J i dd i se h

(?s,, I/I
Sak’aii kieli
Saapii,n kieli
Ruotlin kieh

Saamen kieli

Suonen kiel i
‘v1 ein k le li
Saanien kie i

Ratifiseeraukset Pohjosrnaissa

Niinku tabelli 2sta näkkee, Tanska oon val
inu käyttää kielimääräystä vain saksan kiele
le ja net näkevä sen regiunaalisesti ankku
roituna kielenii osa III mukhaan. Suomi
kiiyttää osa 111 saamen ja ruottin kielile.

Romani ja venäjän kieli nihhiiin minuri—
teettikielinä osa lin mukhaan. Suornen maa—
raportissa rnainithaan kans tatarin kieli ja
jiddisch. mutta sanothaan kans ette näitten
kielitten puhujat ei halvaa mithiiiin tukea
kielimäiiräyksestä. Noijan ensmäisessi maa
raportissa saamen kieli nähhiän Osa Ill-kie

I Käsitheet kieli ja murre - meiinkielen kehityksest omaksi kieleksi, “Sveriges sju inhemska sprik
- ett minoritetsspråksperspektiv”, toirnittannu Kenneth Hyltenstam (Lund 1998).

\ iyi

Rm;t!i —
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lenä ja “kvääninkieli/suomen kieli” nähhääii
kuuluvan Osa Ilheen. Rornani ja rornanés
mainithaan, mutta niitten puhujia piethään
ette net ei halvaa rnithään kielisuojaa. Ruotti

oon ratifiseeranu suomen, rneänkielen ja
saamen kielen puolesta Osa 111 mukhaisesti
ja romanin ja jiddischin kohala Osa Il muk
haisesti.

Tabelli 4: Viraliset minuriteettikielet Ruottin kunnissa

Ratifiseerauksen praktiset seuraukset

Kiel i rnääräyksen tarkotu s oon, ni i nku sen
alussa sanothaan, suojata regiunaalisia ja
rninuriteettikieliä ja si11i mallin osaiistua
Euruupan kulttuurisen rikhauen ja perint—
heitten säilyttäniisheen ja nhitten kehittämis—
heen. Valtiot sittoutuva tekehrnään päättävia
toihmeenpanoja, niinku sanothaan, sen
etheen ette minuriteettikielet säiiyi’ä ja
kehitt’’’ä niissä rnaissa jokka oon ratifisee—
ranhee kielii iäräyksen. Minuriteettikielit—
ten tilane niissä rnaissa jokka oon ratifisee
ranhee sen pittäii koko aijan parantua, ilman
ette otethaan huomihoon sitä niikä tilane oli
silloin ko ratifiseeraus tapahtu. Se pittäi
näkyä ette jotaki oon tapahtunnu, ette “päät
täviä toihmeenpanoja” oon tehty. Onkos net

--_________________

-

Siin, i nieikiIT —

__________________

-

____

vain fiiniä sanoja vai saattaakos kie1imäi-
räyksestä tosihhaan olla jotaki hyötyi ja
saattaakos se vahvi staa mi nuriteettikielitten
tilanetta’?
Ko oon kyse esimerkiksi Ruottista, niin
saattaa toeta ette niuutoksia tosihhaan oon
tapahtunnu monela en tasola2.Yks erityinen
seuraus Ruottin ratifi seerauksesta oil se ette
tornionlaaksonsuomesta tuli orna ittenhäi—
nen kieli suornen kielen rinnalaja sen julki
seksi nimeksi tuli meänkieli. Regiunaaliset
toihmeenpanot Osa ilin niukhaan perustuva
kahtheen kielilakhiin jokka aloit jällaah
maan I aprillia 2OOO. Näitten laitten muk—
haan suomen kieli, nieänkieli ja saarnen
kieli nykysin osaksi oon julkisia minuriteet
tikieliä vississä Pohjosruottin kunnissa
(tabelli 3).

2 Katto Hallituksen ehowsta 1998/98: 143 Nationella minoriteter i Sverige (Hallituksen kanslii),
jossa oon enimpi detaljeerattu esitys Ruottin tärninpäiväsesti rninuriteettikielipolitiikasta.
3 SFS 1999:1175 Laki oikeuesta käytt.ä saamen kieltä hallintovirastoissa ja luomioistuirnissaja SFS
1999: 1176 Laki oikeuesta käyttiii suomea ja meiinkieltli hallintovirastoissa ja tuomioistuimissa.
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Niinku tästi näkkyy tirnin tulos oon ette
nykysin oon niin neli-, kolmi- ko kakskieli
siä kuntia Ruottissa jos räknää ruottin kie
lenki jota kans käytethään näissä kunnissa,
vaikka sillä ei ole julkista staattystä rnishää
än osassa Ruottia4
Uusitten kielilaitten mukhaan minuriteetti
kieliä saattaa kiyttiä vississä julkisissa ti
lantheissa, niinku tuornioistuimissa ja val—
tiolisissa, maakäräjitten ja kunnalississa
virastoissa kunnissa joita tämä koskee.
Tämä saattaa tapahtua joko tulkin kautta eli
ette otethaan töihin kiel itai tosta pärsunaal ia.
Ennenki sai tulkiri apua jos kysseessäolevat
henkilöt ei osahnee ruottia. Ero nykysheen
oon ette semmosetki henkilöt jokka ossaava
ruotti a, saattava tahtoa sörvistä ornala kiele
lä jos halvaava. Uusitten rniiäräyksitten
mukhaan lapsitten- ja vanhuksittenhoitoa
rninuriteettikielilä pittää kans parantaa.

Nyt jäl]aava Kielimääräyksen Osa 1I:n jalk
hun vissit prinsiipit rninuriteettikielitten
eistämiseksi, jokka koskeva koko rnaata.
Nei oon nmumuassa seuraavat:
- Kaikile oppilhaile Ruottissa pittää antaa
tietoa minuriteettikielistä ja —kulttuurista.

- Åitinkielenopetusta näissä kielissä pittää
erityisesti seurata.

— Kansalisitten ininuriteettikielitten opetusta
ja tLltkimusta pittiiä eistää Ruottin yniversi—
teetilä ja korkeakouluissa.

- Kansaliset minuriteettikielet pittää panna
etusiale kansansivistyksessä ja kulttuurielä
IT1äSSä.

- Lakirnääräyksiä jokka erityisesti koskeva
kansalisia rninuriteettiä pittäa kääntää suo
men, saamen ja meänkielile.

— Kansalisile minuriteetile pitas antaa maho
lisuus vaikuttaaja tehhä yhtheistyötä kysy
myksissä jokka koskeva niitä.

- Ruottin pitäs kans freistata tehhä työti kan-
sal isitten minuriteetitten kesken tapahtuvan
rajoja y1ittivän yhtheistyön puolesta.

Faktaplaavia j ossa lyhysti informeerathaan
uuesta minuriteetti— ja minuriteettikielipoli—
tiikasta oon julkasiLl rninuriteettikielilä.
Niitä saattaa ti lata Kulttu uri departemen—
tjt.)

Seuraustyö

Euruupan Neuoston puolesta seurathaan j at—
kuvasti ratifiseerauksia en maissa. Se tapah
tuu näin:
Vuen ji1khiin ratifiseerauksen hallitus hiii—
tyy jittää ensmäisen julkisen raportin
Euruupan Neuostolle. Raportissa pittää olla
tiot siittii niiten rninuriteettikielitten tilane
oon nyt ja mitii toihmeenpanoja oon tehty
määräyksen pykilitten täyttämi sen puolesta.

Niin sanottu Eksperttikornitee, joka kok
kointuu Strassbourgi ssa nui n nelj ä kertaa
vuessa, käsittellee vuorotel len en maitten
raportit. Komiteessa oon jokhaisesta maasta,
joka oon ratifiseenanu rnääräyksen, yks
eustaja. Jyylissä 2002 komiteessä oli 15
eustajaa en rnaista ja sitte siihen kuulu joita—
ki Strassbourgin sekretaniaatista. Maitten
hal litukset oon ehottanhee komiteen j äsenet
ja usseimat oon jyristiä. Joitaki kielitietäjiä
oon kans rnatkassa ja muittenki ani mattiryh—
mitten eustajia. Viis jäsenistä eustava oman
maan mi nuriteetti ryhmiä; oon fri i si

4 Parlamentaarinen komitee joka oon selvittiinny ruouinkielen asernaa Ruottissa oon vasla aikhoin
julkassu esityksen Må! i mun. Förslag til! handlingsprogram för svenska språket (S0U2002:27),
jossa ehotethaan ette ruottin kieli saapii Iailisen staattyksen “pääkielenä” Ruottissa.
5 Osote: http://www.kultur.regeringen.se
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Hollantista. weilsari Britaniasta, suomen—
ruottal ai iien Snomesta, rItoromani
Schweizistä ja rnie itte, ruottinsuomalainen
jäsen Ruottista.

Eksperttikomitee tutkii nuukasii ensmäiset
tilaneraportit, pannee ylös puutheita, epäsel—
vyyksiä ja nniuta semmosta tekstissä. Jos
tarttee niin tehhään lisäkysymyslista joka
läliätethään kysseessä olevalle hallituksele
ja pienempi ryhmä komiteestä käypii siinä
maassa. Tarkotus oon ette komitee kohtaa
niin viranornhaisia ko nhinuriteettiorganisa—
sjuuniaki ja kokoaa niin paljon aijankohtasta
tietoa ko inaholista ninuriteettikie1itten ti—
I antheesta. Maa—raporti n ja muun kootun
tion mukhaan Eksperttikomitee sitte kiijot—
taa oman raportin jossa oon ehotuksia
mitenkli parantaa asioita. Tämä raportti
Iahatethaan sitte hallituksen nahtavaksi.
Tämän menetelmin tarkotus —ette piethään
kontaktia niin hallituksen ko vasthuussa ole
vitten viranomhaisitten ja vielä minuriteetti—
ryhmitten kans— oon ette minui-iteettikielet
huomioittas ja ette ei-i osapuolla kehotettas
tekehmään yhtheistyötä näitten kielitten
tilantheen parantamiseksi. Tirkeinti oon
ette niinuriteettikielet näkyvä.
Ko val tiot oon saahnee Ekspertti komiteen
raportin ja ehotukset net saattava, jos hal—
vaava, kirjottaa kornentaaria jokka panhaan
komi teeraporti ri föl hj yyn. Raportti lähätet—
hWin sitte Euruupan Neuoston ministeriko—
mitecle joka pitt.iä siittä ja siitUi jos
Eksperttikomiteen ehotukset hyviiksythäin
ja jos raportista tehhäan julkinen. Tiihhään
saakka kaikki kuns raporttia jokka

Ekspertti komitee oon kiij ottannu oon jul
kastu.

Kolmen vuen päästä oon sitte valtioila aika
lähättäi seuraava maa-raportti ja sitte aina
joka kolmas vuosi. Tarkotus oon ette työ
minuriteettikielitten puolesta ei jää siihen ja
ette se rnitä Iuathiin ete1isessi raportissa
kans totheuethaan.

Norjan raportti

Norjan ensinäinen rnaa-raportti 1ähitethiin
Euruupan Neuostolle 1999. Ko Norja oli
valjnu sen tien ette vain saarnen kieli oli Osa
Ill—kieli, niin raportti koski enniiten juuri
saamen kie1ti. Kvääninkieli/suomi rapor—
tissa mainithiin yhtenä kielenä, ja si11i
Eksperitikomiteela oli huono ottaa kantaa
siihen oliko Osa 1I:n määräykset totheutettu
tämän kielen puolesta. Komiteeraportin
loppukeskustelussa täti prupleemia käsitelt
hun niiin

Suuriin i’aikeus ki’ä?in inkielen koliala 0011

epäseli’vvs sen i’ira lisesta staattksestä.
i’.Jorjaii ‘irononiIiaiset ‘(1ikl(tt(l1’Cl Iivräks’—
i’d,i ki’äiinit kansalisena minuriteettind,
lnutt(l toishaa/ta nei ei i’aikuta ottaian ka,i—
taa siihen onko ki’ddninkieli onia kieli Sito—

men kic’hleen verraltunna. Komitee ineinaa
ette tdnunönen epäseli’v’s izädtyy 5(1(1 poies.
Jos ki’ääninkieli hvi’äksïtt/is 0111(111(1 kielend,
se i’arhniaan helpottas konkreettisitten toih—
mneeII/)allOittell ellotilk5itten Jrainile ottanmi—
ses.s’a [kielen tilcintheen parantamniseksi] ‘

of the Charter in Norway, saatavilla6 Kaltu Findings” ECRML:ssä (2001 )5: Application
http://loeal .coe.int
7 Orginaaliteksti engelskaksi: Thc main difficulty concerning the Kven language is the confusion as to its
official status. The Norwegian authorities seem, on the one hand, to acknowledge the Kven as a national
minority. but on the other hand. not to take a stand as to whether the Kven language is a separate language
from Finnish. The Committee is of the opinion [hat this uncertainty has to be clarified. An acknowledgc
ment of Kven as a separate languange would prohably facilitate the formulation of structured proposals for
concrete measures.

I
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Komitee painotti kans kuinka tarketiä se oon
ette syntyy yhthei styötä en mi nuri teetitten
viIi1ä:

Konzitee oon kaos havanit ette i’aikuttaa ole
1(111 koi’inki ä/iä koiitaktia regiitnaa1isittei
cli ,ninuriteettikielitten eustajitten vdli/ä.
Koniitee oon sitä inieltd ette lähenipi
vhtheistvö paran tas vlhelstä yiiiinärvstä,
tuleransja ja kiiiznioitusta kaikkia regiunaa—
lisia cli ,ninuriteettikieliä kohthaan.
Viranoinhaisilla hädtvv 011(1 tärkeä ivili ko
000 kvse semniosen dialoogin alkhuun
J)allenhisesta j(1 sen tukeni isesta. Korn itee
oon tietonen slitt?] ette !Voijan i’iranonihai—
set 0017 alkanhee täniiiii tvön ja net ndkevät
kl niielelhddn efle Noijan seuraai’assa
rapOrtiSS(1 tullee tiistä Iissäii tietoa.8

Komiteen ehotukset kväininkiele1e olit
nin’iät:

— ette i’altio seR’itt?iä k’dä,i iiikielen staat—
t’’kseii kieliiiidfir?iyksen Osa Il rnukhaan

- ette l’(l/ti() tekkee toihrneenpanoja sen
hvi’äksi ette (ha/oogi ja vhtheistv?5 regiu

naulisitteji eli ininuriteettikielitten eusta—
jitteli ‘?iIiIä paranee9

Noijan hallitus vastas omassa komentaaris
sa korniteeraporthiin rnuurnuassa näin10:

Noijan viraizoJilIz(Iiset k?ittdi’d t?irnzid
‘kr?iäiiinkieli’ slitt?] kielestä jotu kväänit
puhui’a, cli net ki’ddninkielen inurtheet ,ioita
penn theisesti oon kJvtettv Pohjosnorjassa.
Ki’ään itten keskhuuessa ei olla ‘h i’?] in ieltä
slitt?] pirdskö kielt?] kuttua ‘ki’ädninkielek
si ‘i’ai ‘suorneksi ‘ja Noijan hallitus oon va—
linu endiiipi nevtraalin t?lrnhin ‘ki’ääninkie—
li/suonii

Eik?] kv?idnitten kesken eik?] kielitietdjittenk—
hddn kesken ol1i sainniaa mieltil slitt?] onko
ki’ääninkieli ittenhäinen kieli suohrneen
i’errattuna. Se ,näärä ki’ädnistJ /okka pitäuä
ette ki’ääninkieli 0011 oiiia kieli vaikiittaa
kasiiaa,i, niutta .ve kehitvs 000 hull iiiitta ja
ki.’äänit itte ei ok’ ,nite,ikhdän yhtä niieltä
Iässä kvsï,,i’’ksessü. Vuotheen 1997 Ruljan
Ki’äüniliittoki — IVorske ki’eners forbund

8 Orginaaliteksti engelskaksi: The Committee has also noted (hat there seems to be very littie con
tact between reprcsentatives of the various regional or minority languages. The Committee believes
that cioser co-operation would improve overall understanding, tolerance and respect vis-à—vis all [he
regional or minority languages. The authoriiies wiIl have to piay an important role in initiating and
supporting such a dialogue. The Committee is aware that the Norwegian authorities have starteci this
work and it vil1 welcome further information in Norway’s next periodical report.
9 Orginaaliteksti engelskaksi:
1. ciarify the status of ihe Kven language with a view to improving tlie situation of the language in
conformity with Part li of [be Charter.
2. take action to improve the dialogue and co-operation hetween representatives of the various
regional or minority languages;
10 Katto Appendix II: Comments by the Norwegian authorities concerning the report of the
Committee of Experts i ECRML
(2001)5: Application of the Charter in Norway, saatavilla <http://local.coe.int>.
li Orginaaliteksti engelskaksi: The term ‘Kven’ is used by Norwegian authorities to refer to [be
spoken language of the Kvens, i.e. Kven dialects traditionally used in North Norway. Theie is no
agreement arnong the Kvens as to whether this language should be referred to as ‘Kven’ or
“Finnish’, and the Norwegian government has chosen the more neutral term ‘Kven/Finnish”.
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kuttu kiäänitten kieltä ‘suonieksi’ 12

Noijaii hallituksen kanta oon elle kielen
puhujilla itteld 001) oikeus seli’iitää onko
iiiitten kic’li 0111(1 kieli i’ai inurre. Ko ki’äänit
i’ieldki keskutelei’a tdtä asiaa, ei olis oikein
ette hallitus ottas seli’än kannan asihhaan jo
tässä i’aihheessa. Silti hallitus tukkee aktivi
teettiä ja praktisia toihnieenpanoja jokka
saattasil eistäd ja kehittää kvdäninkieltä
ittenhdiseksi kieleksi, inutta toishaalta oon

,idhtv 11jan i’arhaiseksi tehhd alote ki’dänin
kie len kiijakie lei) standa rtista kuni ,alish iin
kouhluin.

Tiinzän takia Noijan halliis ineinaa ette

0011 11jan i’arhaista Ministeriko,niteela tehhd
ehotus Nmjan i’iranomhaisille siittd ette net

Jo nyt selvittiisit kvdäninkielen staattyksen. 13

Norjan viranomhaiset oon tehnee aivan
en laisen arvion kvääninkielestä ko Ruottin

hallitus teki rneänkielestä. Norjan toisessa
maa-raportissa Euruupan Neuostol le net oon
pysyhnee ennen tekemäshään ni iel ipithees
sä.

Niinku näistä esimerkistä näkkee, valtiot
saattava toirnia monela erilä laila kielimää
räyksen käyttämisessä. Kuitenki rnääräys
antaa minuniteetile aivan uuet maholisuuet
tua frarnile ornat mielipitheet ko määräys
auttaa siinä ette majuriteetin ja minuniteetitt—
ten vi1isiä kontaktia syntyy, niinku kontak
tja näitten kahen osapuolen ja Euruupan
Neuoston välilä kans. Uusi tilane vaatii suu
rempaa aktiviteettiä niiltä jokka halvaava
eistiä kvääninkielen ja muitten minuriteetti—
kielitten asemaa, mutta niitten neuotteluase—
ma valtiota kohthaan oon rohki voimistun
fl LI

Meänkielele kääntiiny Kerstin Johansson

1:

12 Orginaaliteksti engelskaksi: Further, there is no agreement, neither among the Kvens nor among
linguists, as to whether Kven is a separate language or a variety of Finnish. The number of Kvens
who regard Kven as a separate language seems to be growing, but tliis development is quite recent,
aud the Kvens are clearly divided over the issue. Until 1997 the language spoken by Kvens was
referred to as Finnish even by Ruijan Kveeniliitto - Norske Kveners Forbund (the Association of
Kvens in Norway).
13 Orginaaliteksti engelskaksi: The position of the Norwegian government is that, in priuciple, the
users of the language themselves are entitled to ciarify whether their language is to be regarded as a
separate language or a dialect. As the Kvens ane still discussing these matters, it would not be proper
if the Government were to take a clear stand at the time being. Still, the Government has chosen to
support activities and practices that could reinforse and develop Kven as a separate language, but, on
the other hand, it has been regarded as premature to introduce a separate wnitten standard for Kven
in the public schools.
Therefor, the Norwegian government regards it as premature for the Comrnittee of Ministers to
recommend the Norwegian authorities to clanify the status of the Kven language at the current stage.
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